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INTRODUCTION

This < kape was/''‘recorded by H.H.J.
Coate at Derby, Western Australia
Insl g e ik e s hearess patterns
ot asitress land / intonation' ‘i in “'the
Ngarinjin language. Passages from
this tape have been used in a
chapter on Stress and Intonation
written "oy D IRE T Capellt and ‘ds
included in "A Grammar of Ngarinjin"
by Mr. Coate and Mrs. Lynette Oates
published by the Australian Instit-
ute of Aboriginal Studies, Canberra

The speakers are Friday Budbad and
David Mowaldjali and are shown as
ML U aERel et B Am iy interlinear
transcription.

Tape Transcription Series No. 1.
canbexrna; tA.C. T 1978,
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A: Minamu unundja Umalagunindaga? B: Mn!

That place what Umalaguninda? Mn!

A: Wulan windjininaranari njinagulawada
language you put it The " (love song)
B: Jaw. A: Gan njindinjinari! B2 K
'Yes' Sing her when you did! 'ah yes.
A: Umalagudinda jamingi. B: Jaw; aga; munda
Umalagudinda down stream. Yes, not so, there
jamingz. A: Ari, Ilurun dambun mindi. B: Dambun
downstream. About Ilurun place there. Place

mindi? A: Ilurun dambun mindi. Ilurun-di gunja
there? Ilurun place it is. Ilurun what

budmananga di? Andja wer won? Ari
they call it that? What compose he does it? About

tdmungal. B: idmungal-di. A: Wandjina wembad
bushes. bushes Wandjina broke

wont? B: 4Aga, wadmuna. A: Wadmuna?
Ubiihe did? Not so, Opossum. Opossum?

Bt BasweBy .ol Gungs anand djiri wadmuna?

that's 1t} What was he doing he opossum?
Munomunawu umindaneri, manuba - aNga idmingal-di
Carrying it he was, carrying he went Dbushes
D% muna wagdg nag, amara. Wajdj ingt

Then here throw I will, he said. threw he did

Ilurun wanangalin namu. A: Gungal wula
Truntelard that place. Where from

umanalu di? B: Ari Guleman ganda Guleman
he got that? About Guleman this Guleman.

A: Mumunda Diliri ra? B: Wawi nmunda, ja
This place Dilbdri ati? plain this. .. ives.

A: Andja idmungal-di wembad woninari?
What ©Dbushes bresk  he- did?

B: Gawidjan! A: Andjagu di? B: Balowa
Box tree! What for? Spreading

nitjorigje, amara. Wul Ni:ma  dmara
I'1l make it, he said. Sleep I will, he said

J&Ls DY bala wuno amara. Ari
that. Then spread it I will, he said. What about

nawa mangi mer amana. A: Djinda
the rain it did got onto him it got. This
Djangurumen? B: Jaw; Di Nawa djinda
Djangurumen? Yess Then rain this

oninari wajdj wurebint; nabundju

was-hitting-him threw he it away; water to

wondidj wuruwinga, Nnulanula mada wurimeri
made it was into, rippling now it is

namu Ilurun. A: Dulgo wanangalin ganda wo:
that Ilurun. Gorge cliff this runs

wuruwan? B: Wo: wuruwan; manbada gude.
it does? Runs it does; waterlily it-has.

A: Jo; dali murumana minda dambun? B: Ilurun
Yes; name it took “that place? Ilurun

munda gudma, irumara. A: Gadjinnarinag
this you(pl) call it, he said. Always

wurejiri? A: Dali wiriwelunnjiri? Bz Pgls
it continues? Name they are holding? Name
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wirivelunnjiri. Andu ganda ada iruma di?
they are holding. He here remain he-does?

B: Ari wandimi Ilgijalgan. A:
About, whats-its-name? Ilgijalgan.

widjiga
i

iroden di? B: Aw, buraj wa angode ;
his painting that? No, not not his painting,

runa madumadu ange:ri manure. A: A:'
only travelling he was half-way. Ah!

B: Wa
not

angode Di djoli 1injalunari Ilgijalgun
his painting. Then return he did Ilgijalgun

di djolt injalunari wandimi Doba wijag
then return he did to whats-its-name Doba down

awani. Di Guleman wuran njininge dar
he went, Then Guleman tree with stan

mandaral djonaridi. Di - .munda nijamur

Trumara
d he does

guladj

gdm tree big one. Then here my sperm watering

guladj munonngiri, amara. Ari
watering I-am-doing-to-it, he said. Abou

windjanun baj windjo:ra njimananga ngt

njandu,
Lahier

nda

fire spin it-for-me she said to him,+she

umbun walwi. A: A: B: Ganda

what-you-ma-call-it, walwi. Ah< T

mandjan liliri birimananga
rock blue tongue lizard they call '

ganda. A: Gunjal madu njangeri

his

Jjali
thats

njindi?

it Where travelling she-was along she?

Mindirana bug nganga Di njanamala windgjanun

Right here arrive she did Then her-hand

fire

(5)
baj windjo:ra, nNijanamala. Bunda bunuluwannjiri
spin it-for me, my hands. These I am afraid of

dubala budirinari njinmara. Walamba
red they are she said. Plains kangaroo

ba ange:ri gundu muno As Al Di
arriving be was .iside ‘gap there Ah, Then

djina ge oneri jali wadmina njinda

he calling he-is-him opossum this

liriri B: Liriri A De
blue tongue lizard. Blue tongue lizard. Then

Walwi njgindi? nn njindijali ge oneri.
lizard she is? Mm she's the one calling him-she-is

ntjanamala buruba mumennjiri windjanun baj
My hands too short they are fire spin

windjo:ra. Bunda bunuluwannjiri baba
it-for-me. Those I-fear-them arrive

bigjerinari dubala bidijiri njumenanga
when they  .did red they are she-said-to-him

walamba jali djinda. A: A! B: Munda Bulungen
plains-kangaroo this. Ah! Here: 'Bulungen

dali ba najiri dambun minda ge namert,
it-is arriving I am place  this v lcalYing ibiam

njumarenjinanga. Aga wali nijamad guladjguladj
she-said-to-him. Not so, still my sperm watering

munonnjiri, gadjinga bali njinda:ranga;
I-am-it, can't go I-can't-to-you;

njananna baj wo mindimu njinaningenna. Wulan
you-yourself spin it that yourself only. Language
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nurinala ganda wula djenbunnjirt Ungumi njumara.

different this talk you do to me Ungumi she said.

A: Njandu walwt ari njandu
She blue -tongue lizard About her,

wunarinjinga? B: Aga, Ungum?. A: A!'B: Ungumi
narinjin? Not so, Ungumil. Ah! Ungumi

wula njimara. A: Gunjal walu njangalu? B: Di
spoke she did. Where from she came? Then

7 i : Munda djari
alamun njanganja ganda. A .
gong ago she came here. This place left

mont . A: Manangal? Manangal? B: tdaw ! A B

she-it. Meda River Manangal? Y illes Ny Then
njamananalalingina nja manangal njindamu? B: g;
she-is a river-ite from Manangal that one en
andu ge ondjina wadmina. o s i

he called out to the opossum. Yegj yes .

balja B: bumalu windjanun baj wundjo:ra buna
Come here fiire spin it-for-me them

bunuluwannjiri dubala bidinjirinari njumenanga

I am sfreid of red they are she said to him

walamba djinda A: Njinda liriri

plains kangaroo this fone. | "SBhe blue tongue lizard

B: Jaw walwi njina njumara = buna
Yes blue tongue lizard she she said these

gunuluwannjiri Gananonuwulgunnarijanti dubala
I-am-afraid-of (Ungumi words) red

nanama garijana? njumara ngjandu. Aga,
where-from they-come? she said she. Not.'so,
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guladjguladj munonjirt Jjaw. Di gadjinga balji
watering I-am-the-place, yes. Then can't go

njingaranja, njijaningenna baj wo, amananga
I-can't-to-you, you-yourself spin it, he said to her.

Andu wadmina Qura-ga muna guladjguladj mo:neri?
He opossum ground this watering it-he-was?

B: Ari nura muna? Ganda round bala mire nabun.
About ground this? This” round place dt+is weter.

Ganda buro dJalimun we muwon . B o8 balalon
Tha g Tlat (8t one lies ‘it '"does: e vaes. diflat
gana nabun wuriwuna? B: Au; wurejiri ‘water
gtone '1't" ig. Weater any? No; temporary water
mawingi little bit dar amaranaridi, mawi gt

cold 1ittle "bit' ateand where it''doegt, cogld
wuruwanbalunaridi barawaran. A: Di jali wag wur
when it comes dry season. That time. Tinish™it is
manulu wulala manaridi? Biidd, iy neg,

grass seed yellow when it comes? Yes; that's =o.

(The water lasts till the beginning of the cold season).
Questions

Djuluwara djiri widjiga lajbiru ngjindinanga, Madumal
Turtle this did-you know you-did-him, Turtle

djinda djinda mindjalnari merinari 'Dijiri’
this Thiiss eat the ones we do 'he'

(Note here the Narinjin speaker finishes the sentence
of the other speaker! (often do in English))
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2 j : Djilariba
Eri bedja nur nurumara muna
One already kill I did to it there (at) Mundja

i1ri djina’
'lalananga djiri 'lalananga .
1a saltngater one this 'g salt water one? this'

) 7
'bedja nur namara' eri mada ; anger
taglready kill I did' one travelling he was about

nabun baladg umbaninari munda. - wondu
water going back (tide) it was this. sea

irira moninaridi. 'Jow' di mada . ajirt
sliding back it was.'Yes' then travelling he was

nga nNala
namara nud Qurymeﬁa
(1:414) (kill 4t then) kill I did it creature

+ djina madumal. 'n0’ murumajdi walt muna nalu
thds o tartle 'yes' long ago while this flood

madu manganari waramba muna quanari :E"
going when it was flood it was big eh

Ganda bandejan umbun . woninart A
This world it what-you-ma-call-it il v L s e N o Je

rn! murumajdi ganangan d? buduju irejirz_t .
'Yes' long ago to day time small Dbecome 1T 18

rJow' 'ari dgjinda 1 andjoni miZimiZ; ra
'Yes' about this 1o ok atlh i the book in

odennari rn! dijalt amara wa?i
jts picture. 'Ah' that time he did while

murumajdi Aranunanga wondi andoniOar§ biri
a long time ago God made them he did these

2 2 A 'burgeni'
nala biwudi wa burgent .
creatures small ones not they weren't 'they didn't
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dginda ari li andjon? 'Djinda 'djinda' wudenari
i o e - many look yeuido . this oune "“'this one' his leg

djindjginda 'nm' wulumara njino ni
section 'Yes!' turtle she over there mind

bandumindanga 'olman balmad umanari
inntakécher upper ‘leg/joint 'where: it does

(where it joins)
Alangun ari djiri mindi na amunduwin Mn, ari djina
his head man this there only that far Mn, man this

it bo 'djginda dad irumerinari.
look you (imperative) 'this one standing up one

E ari andu djindajali djuluwara tAndugule
Eh , About him this one turtle"Thig is '"first ‘one

djiri narun wali wa Naririn nargenNinari walil .buraj
he the we while not alive we were not whide not

bandu gule nanga djidjinda 'jow'. Aranunanga
they ' firet "velonging to. thig Kind 'Yes" . God

djiri dambun malwa minginaridi bururu wulwa gudu

He plaees bad this was men eyvirliiiehaxing
wurwinerinari. 'Jow' bidja anduroni bund nala
they were. 'Yes' finish he did-them these animals

bidju birivenji 'biriwendi' 'Nala-biri jowada
finished they were 'they were' 'animals horse

djina ni admindanga. 'Mn' Ari bunda budlanga
thig ! think tabout let iuss ‘Mol dbout thege thedr talls

ganda mijali jadu ari-:muno hospital biririn
here/ Agiiis . Labout over there 'hosprtal their. bodies

budlangun buruQuralidi
their heads their faces (their tails about here and
their faces there)



(10)

Njina burunujalimbina. Jaw gunja biriwinjgiri bunda?
She their body part. Yes, where were they stopping?

Murumagj di
of. 01d

burangawud widji mara njindont?
time their bones have you seen you have them?

“Buraj, muno

nadagara dambun' 'Buraj wa
No, over there our HotneM 7 A No,

mamara
not see

banguwigiri  bunda gadjin gunja birijiri nabun I
them I didn't these as Where these water

daga bidijiri '"Ow bandejan ganda 'bandegjan
in? these are? 'Oh the world this' 'world they

madubijia Jali gadjin. 'Buraj wa mara
used to go kangaroo like. 'No, not see
banguwi jiri Buraj wa mara banguwi bunda

I didn't them No, not see them I didn't these
bidju biriwenjirinari burawawongara widji

finish jthey were the ones) the o0ld people have you

babara bundumindanjiri? Buraj manambara bururu
story they were telling you?No elders men

'Jow' wa bara binda:mindejiri idgje wa
'Yes' not story they didn't tell me father not
b4

anda:mindara
they didn't me

bara
tell

adminde nadji, idgje wa
tell me mother, father not

'mandjuna buyg majiri djidjinda Garirinjina 'Ari
'Wind only out comes this one Garirinjina 'about [
bunda bururu jali bunda runa ada umbangiri E

these men these only sitting down it is

angubandi

the cloud (it comes down slowly like a big cold
freeze)

B

monalu
already passed it

Galarunari?
Wandjina?

'Jow' andu bedja wug
'Yes' he

Juwuna jali djinda
knows this one (Mr Coate knows)

'Jow' djinda
'Yes' him this one!

djiri Galaru djiro
he did this

gunja ama
What

ngaleji
Galaru smoke up also?

'dga' buna andja buna
Not so, these what

dugji: burwanjirinari
these mistthey are falling

buna birinari buna
these those

proper wa duji buguruwa
these proper not mist they are not

andolan di
(cloud)

then properly adag na
them properly sit

bupwan
only they do heaven

adag umb an D1 dugi gadjindgju
remains it does. Then the mist becomes like.

buraba wurejiri \ muna nNaranamala
bubble it is doing (floating away) this our hands
ice gadgjin dju
ice 1like

mirejiri wa strong fellow
become it is doing not strong fellow

mi nge midmira - nadijiri melbaranarina .
it isn't shivering we are altogether only 'Ah'

Galarunari Ari
these ones wandjinas (are)

'Bandu biribiri
'They

nginda odu
'about her dream-

bari inari mandu mandjeja njandu
land arose when he did this Mundja she

Ge gowa njajiri
call out

wanden dgje di
she does all the way truly = again then

nuru njadmindan, ge
hear we do her,

wanja njinda Gariri.
¢all 'for her Garixd ., ler
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'b?dj anduron' 'bidja andiron
'finish she does them' finish she does then

madu : ngirajiri bidja aminina

travelling she is finish altogether

mowalawaju dabiri murumanjiri

strange place to country in these (utmost parts

_ o m f gets into)

je djinda gadjin njele bururu bubunda nowa ga
this one here like also men these ones rain?
Di be nowa Ari

that's a [person (the rain is a person) About

ru bururu jali buna Ari djina nowa
only men real those. About this rain
dj?ri@u djitdjidjuba njajiri

this is the fellow. sprinkling she is doing

budagan bydagan 'ganda nuru Jalala muwinari di
very fine '"Here ground shakes it does

ga@da bandejan wadanari. 'Mm' gunja mumadi?
this ‘worild - A '"Mn' what happened to it?

Nnadaga di wulan jamaljamal mindana Nnuru Jalala
ours that word bog this only earth shake

muwinnari badman mumanari. 'E'  gunga
when it does tramble when it does 'eh' what

mumadi ? Widji juwuna njindi
happened to it? is it known (you know why?)

ga@dajal? ga da Jamaljamal jamal-numalnud
g YR T boggy bad bog
njirenari .. 'ganda 'Aga' ganda na gulini djinda

where it does here. not so this only rain this

(13)

gangjin gugugu amanari "nn' Di Nuru muna
like calls out when he does, Nn then this ground
Nnulan muruma badmanba mirenari jamaljamal

moves it does vibrates when it does Dboggy

mive. 'E' gjamaljamal mirejani jamalgjamal - mire 'E'
it ig VAh' bogey it gets Dboggy ittiss'Eh'

jamaljamal mire jali muna Nura badmanba mire ... .’
boggy it is this ground vibrates it does

'E' galananda gaxibi nadonnari gabal nm gamal=crnci
'Eh' lower leg mark hits us s.grounddn boggy

Jamal dju mire wa mado Nadga Nadgu da Bedja
1 ‘becomes it does not walk we don't on then

melbara jowarara narimenja, wuran dju
altogether sink we would tree (also) become

dumbul dju bun wuruma umindgji ra bun
spring become spring up spring up it does by springs

wuruma Nabun gunu madajirinari wale
up water this travelling where it is

owanjiri-nari 'E' galanunda garabidj
overspreading it is 'Eh' then mark

naduron nadalngu minda jamaljamal njirajiri
it does to ms our knees there boggy she is

melbarana Jali wa Jiluwo angura And ;
altogether kangaroo not hop he doesn't. And .

bulumana wa madu njinga ra Jowada wa mada
bullock not travel horse “fiot travel

angara runa jamaljamal njirejiri melbarana
he doesn't only boggy she 'is altogether
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bedja melbara guna jowarara gunagjali di
already altogether wet only to sink wet one that

didi. v, tdali gu gunjal wura warwun?
that's how kangaroo for where fossick we do for it?

Ari muna mandjan wadinari gunja muma? 'Gunjal
About that stone big what about it? 'What

mindi? 'mingi jowe! Jo bururu biri budna?
place? 'there upstream!' Yes men Pl has ibttgot

Bunda muna bedja  burada ... voldtArd.. walagura
those here already many (are there) 'About women

gunja budma? nara gu wuda wudman
what are they doing? honey for hunt they do

galinja 'Gunjala? munda jamingi nabun ganda

this way 'Where? there downstream. water here
wadinari! 'Yow' nulubun gu bijert 'galingja
plenty! 'Yes' water 1lily for they went! this way
ruga dalin adjebun balu-jali 'Ganjowa gangja
corner bend: we do them this way 'this way this
ganinja  wanNgundja  warwunnari D%

direction comes round where we do to it. Then

mininja nNabun bin mininga wagjdg
this way water direction there drive

adjebunnunda galinjuwa. Burajdje nadiri
them we:will dhis way. higher you and I speak

gunjalwa wura warwun miningali Jowe ganda
where rossdcki'shall,  we? there upstream-this
mandgjan ganda unguruburubun. 'Ari wonag

stone here dittlie dsland; "about women

(15
gunjalwa wudodaman wudmana? Bunda jamingt
where walking about (Hunting)? These downstream

ganda nuldjubun ganda nabun ganda wadafari ‘¢
here waterlily this water here Dbig one

wenari nabun ba dalin adjebun balu
where it is. Water run down we (swing round) do

jali Jow dambura biririn-bin biriiimbin?
bring kengaroo Yes camp by (in) their direction

Jow! jow jali jow digjali Nadma dijalt

Yes! yes oh yes that's what we'll do that's what

narima burolinari gudenari
we were discussion hairy ones (dogs) with

baldjuwa nagjinga Ari barimendanja Jow
chase with them we shall) 'About we take them? Yes

muno ra badmindanja wana bowadewa bijanaridi
over there we take them if killing many they do then

di muno ra woba naregjali nabun balambala
over there to cook water (by) spring country

muna arowa gundenari. 'Jow' nabun ganda uminun
that pandanas having. 'Yes' water this permanent
buramalad biri gungjala wura WUrwint bandu
" moety ites which way fossicking they were they
bininja wuda wudman ganda mandgjan job<

tha's wayrhuntingithey aresshisdohald another
nabun njele na wadanari dina winari

water also there plenty. that where it stays

manbada gudenari 'Jow, 'mindijali bijert
water lily having. Yes: there
going

whére theysaref o o
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ganangur djiri aj inginari wult be

dog this imissing -he's the one first of all dog

boluga. Gungjadi Jali gudu oninaridi

call him! where:about? kangaroo chasing where he did

it

be waga ne ganda? I8! Beuwiibesbeys

Already shall I  ‘yell out? 'yes the;dog call: "be'

a?Qun gu di bulu najiri

his name for that searching I am that I am searching
ol

Jow! be gana mandja wadinari wud anaridej
Yes fdeall ithis~stonesybig lumprof & hald

'diga wura wundgjon Jow gana njaradinari
That hill fossick in:you do? 'Yes, here us mob

j?nba angjidman Di nabun muna ganda
big spread we do it them (him) The water this here

manbadq _ gudenari wunaninari ganda 'mindi ga adana
waterlily having long one this 'there sit

narwan mindijali ada Naradinari mindigjali bali

weitall there saprell of - ug' b there come
jow  imérdibba dgarde “SdowGuwi. ... Jdambun
out to theseccome out to me 'Yes Hil!...... camp
gungjal ow gJamingi muna wulgunbun gudenari

where is it? downstream there cadjibut trees having

mindijali gowamba bidingt..ow Njanan njangi jow?
there here here they said...! you who? yes

nin ganda gulega Budbad "Ah amalad munija
5 here first Budbad aren*t’ I Oh good day

idje gara! Ila gara aningen wanala ajirira
father to me! Child mine alone stupid he is
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djina ganalu balu jow! Jow manangal burajnart
this one here you come Yes neighbourinone

gana wanala najirijow.. Gowej gowej! Jow mindi ga
here stupid I go here here! Yes place where

ada nadma mindajali? ada nadma ungunbun gudenari
sit we do that place? sit we do cadjibut having

mamuda rmindéd. dali djina nima anumanjiri
bloeked up kangaroo this heavy I take him

‘nijamgan wonjinivi djulwun "gonalu

ny back it is hitting kangaroo (name of) this way

muno bumindalu minda oroda jow.. Jow! art
carry it this way this way cook it~ Yes! about

bandu gunja jon wudmana wonaj? Bininjina
them where hunted they did women? out of sight

jamingi binjinja! Ganda wawi muna jonba
downstream they are! Here plain this hunting

bijingane wangun bura djolt bidjininalu
they out of sight later will return they will

wanarandi. mindijali Jul bingja jow. Gowgow
afternoon that place front wait you do. Here come
munomu ada narwaninari. Bije nun djangumare?
over there sat we all did. Touch me you should °
; have?

wada nandoninari njanan ngjene
1ike me they did (wanted to kill me) you also

wa mamangal njingenira Iraj? wanala mara

not neighbouryyau.notitonme? da@? not so find it

wanguwi wulan widjigara wulawirt bidinjeri
I never the word must be discussing they were
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jobiga iridj njingumiljanejiri  ninanga-gjali
another hide I couldn't from you mine that

njinan ningule daldja njiniwoneri ila
you I first adopted you L/ did child

nginiwininari Nijemandi bunda daldja njinmara
you were my shoulders there grew you did

njangi woda wont djiri Ari
who wanted to kill he refered to? About

djirimu Jjawbada woda nanbininari
that fellow the talker wanted to kill me (he did)

Andjagu ru  wanala Nuru anguminde nolant
what for? only never hear him I didn't you brother

andu gara, widgji dawul gudmarengeri

him may be, did love each.other you two?
(The idiom here is liked to kill each other)
1it. did you love each other!

Jow! andja amalgoni mindimu? . Andgjagu
Yes why he sulked (in) that place? What for

gara widjigara
might be must be is it maybe (I don't know what for)

mulnbun wurenjeri gudagari ganda
trouble it was there belonging-to-you-two this

wa Nuru wanguminde nNin Andu gara widji welanert

not ‘hear T.didn't 14 He maybe is holiding: it
anafNga oru mindi widjigara wada gurwingeri
his ears (in his mind) must be like youn did each

other
marga

{to die) brother (one of you brothers must die)

(197

aw ru Juwuna ingt, namenu. D%
No only knew (maybe) he did, I said to you. That

ru balnure nginbint jow. Buraj andu
only 'fulll¥eeilative" " ook ‘you for No he
djinda wa bara angumare djalagjeli A
this fellew'moti tell e me sop o dali, (Al

bandu gara widje juwune wulan budbun
they might have known word confirmation

burnulingeri wulan badagari,

have given each other message belonging to both of
; them

irandi, -~ Ah, nin wa mara wanguwi di bigjara
father and son Ah I not find it then could

nangurume jobiga iridj gundamiljanejiri
have told it out another not hide it hide it from you

nijowalawoga nangeni Nin da jala daldja
I a foreigner I'm not I'm the one (who) reared
gunduronerina ganda. Jow.
you two fellows. Yes.
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The Australian Institute of Aboriginal Studies has a
large range of linquistic publications specialising
in the various languages of the Australian Aborigines.

"Gugu-Yalanji and Wik-Munkan Language Studies" by
William Oates and others. $Al.25

"Papers on the Languages of the Australian Aborigines”
ediiby R Pitdman  ande Ha Kewr. . SAl .25

"An Attempt towards a Comparative Grammar of Two
Australian Languages" by Nils M. Holmer. Part 1,
SRR B o Paint 2 o SiAlG 25

"The Aboriginal Languages of South-West Australia' by
Wilfred F. Douglas. $A2.40

"A preliminary Analysis of Gogo-Yimidjir" by Jan
Daniel de Zwaan. $A4.00

"Vietorian Languages" a survey by Luise A. Hercus.
$A9.00

"Pitjantgjatjara Stories" by Amee Glass and Dorothy
Hackett. $A2.75 (Tape also available).

"The Kalkatungu Language"” a brief description by
Barry J. Blake. $A2.60

"A Grammar of Ngarinjin'" by H.H.J. Coate and Lynette
Oates. $A3.00

Tape Archive Catelogues Nos. 1-5 are available from
the Institute. 50 cents each.






